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HISPANA ESPElí A NTISTO 



NOVJARA TAGO 

Ln jaro komeneiĝis ce la kaldeoj Ja 
taguokteguleoon de ailtuuo; ee la gre- 
koj, tiiiu de la prin tempo, sed dum 
la tempo de Periklo ĝi koineticiĝis 
juni'meze; í*e la romano] unue, ankati 
je la printempa Ingnoktegaleco, kaj 
poste kimn la konsnlo ekregís, tio es- 
tas, un tía n tagon de la monato, kiuti 
oní dedicla al dio Jane, aft je la nnua 
de ja nuaro. 

lín Fraiicujo, sub la Merovingoj, la 
jaro koineneiĝis la iiniian de inarto; 
sub la Karlovingoj, la kristnaskon; 
sub la Ivapetoj, la Paskon, kaj de 
Karlo IX* gis nun, la tinuan de ja- 
nuaro, escepte dum la Franca Re vo* 
lucio, kiam la jaro komíncigis la 
23* n de septembro. 

En Adglnjo ĝi komenciĝis la I5. ai1 
de inarto, gis 1751.*, kaj de tiani, la 
nnuan de jannaro. 

Nun tempe, la popoloj uzantaj ka- 
lendaron laii malnova stilo — Ruso], 
Grekoj, le. c. — komencigas la nuntin 
jaron je la 14,* jnmiaro. l’or la liebre- 
oj la novjara tago estis la lasta 23.* 
septembro — 1. a tizri 5683. a . Por la 
Molía metano], la lasta 24. a nügusto — 
t. :i muharra 7H 1341.*. Por la koptaj 
kristanoj, la 11. a septembro— 1. a «iíis* 
karem 1915.*, kaj por la Siatn' anoj. 
la 1.* aprilo. 



Iviam estos sanitempe novjaro por 
la tota homaro? Tion de vas decidí es- 
perantistoj, car dank' al ¡li: 

tLa popoloj faros en konsento 
unu grandan rondo u familian.» 

Dome tiu tago áltenos bondezirojn 
al eiuj. 



1.a Atlantika Kontinento 

Kiam mi vúitis la bibliotekon de Koastan 
tmopolo, mi enaiiiilíigis kun stranga perso- 
no, kun maljuiia arabo, adinirinda poliglo- 
to; li paroli.s ¿iujn eüropajn lingvojn kaj 
iujn mortimaju; li sin subtenis preskaj per 
almozoj kaj lia sola laboro estis studi antik* 
vegajo librojo kaj papirusojn, kiujn li legis 
tiel facile, ke la legado mirigis la a&skultan- 
tojn. Postaguiezon, mi trovis lin, kiam li es- 
tis ekzamenanta egiptan papiruson. Li pá- 
rolis al mi unue trance kaj kiam mi sciigi- 
a! li, ke mi estis hispano, ŝanĝis li la tranc- 
an lingvon per beta lingvo cervantesa. 

—Kiujn vulkanojn havas nun Hispan- 
ujo?— li demandis al mi. 

— En aktiveco ĝi havas neniun. 

— Ĉu oni povis vid! ilin de la maro? 

Jes; tiujn de Olot, en Katalunlaudo, oni 
povus vidi de la maro se Mi estus funkeian- 
taj, 'I iujn, kiuj ekzistis en Ciudad Real (cen- 
tra parto de Hispanujo) ne estis videblaj de 
la Mediteranea maro. 

— Nu; ĉi tiu libro ne mensogas tial ke la 
vulkanojn de Olot oni povis vidi de la maro. 

— Kion, do, diras la libro? 

— Aŭskultu. tJ.000 jarojn antaú Kristo, la 
Mediteraneo, estis lago; tra la lago vojaĝis 
asiria naviganto pro misio donita de sia 
reĝo, por konstali ĝis kie etendiĝis la 
montaroj. Li navigadis laulonge la bor- 
do kaj post tiu jaroj H sin trovis ĉe la 
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deirloko, kaj per sia verko, li priskribis tion 
plej rimarkindau, kion li vidis, mencíante 
la fajrojn de Stcilio kaj la astudes (astulajn). 

A 

— Cu dirás la libro «sínica aü astures (as- 
turajn)? 

-itiulct aperas skribite kaj ne nsturcs. 

— Gkazas, ke en mia lando ekzisías regio - 
no nomata Astnric, kies logan tojo Oni no- 
mas Asturea (Aslurojn), kaj la akvo de la At- 
lantika inaro bañas ĉi lian regionon. 

— Do legu vi; aü plibone, rigardu: ¿i tiu 
signo estas la A ; ¿i tiu alia, la s; ¿i tiu, la f; 
ĉi tiu la «; ¿i tiu, la 1 kaj no la r via; tiai la 
vorto estas oatul kaj ne «sbir, kiel liodiaú vi 
diras. MÍ nur bezonis koni la praliistorian 
aktivecon de la hispanaj vulkaaoj por kons- 
tati tion, kion prisk ribas la verko, car la ce. 
tero» mi jam estis kontrolinta. 

Kiam mi vizitis Egiptujon, mi havis oka- 
zon kunvivudi kan la pastroj de la supra 
Nilo kaj ¿i ti uj rukontis al mi siajn tradi- 
cioj. Oi uj koíocidis pri punkto kaj dato 
precizaj; éiuj diris, ke la apogeo do la Afian- 
zo./ estis 11.790 jarojo antaü. Jesuo-Kristo, 
kaj ko ili devenís de tiuj, ke la civilizado, 
sciencoj, leĝoj, artoj kaj religio estis liujj de 
la Allanto], car ĉi tiuj alportis al Egiptujo 
¿ion, kio estis ekzistinta en ĝi. 

La ruinoj parolas; ¿i tio estas vero firme- 
ga. Kaj ĉiam éiuj ruinoj párolis al mi, es* 
cepte la ruinoj de 1’ templo de 10, en la su- 
pra Nilo.Tiuj de la suba Nilo, tiuj, kiuj mon- 
tras la inSuon asirían, kaldean, babilonan 
kaj grekan, koudukas nin al tempo de la 1' a- 
raouoj. Sed en la templo de 10, en la supra 
Egiptujo, la animo nur sen tas kvazaü oni 
ĝin ¿irus profunde, car ĝi sin vidas for de 
ia kontakto kun ĉio antaukonata. Ekzistas 
nekomprenebla abismo, b enfunda abismo; 
oni sentas emoción, kiun oni ne povas klar- 
igi al si. Oni sin trovas en malumoj; oni pre- 
tendas vidi, kaj oni ne povas. Laboras la 
cerbo, la auimo kaj la koro; la nervoj eks- 
citiĝas; la vido celas gravuri sur la menso 
tion, kio reflektigas en la retino; sed tiel 
densa estas la vualo, kiu kovras la imago», 
ke la penadoj de ¿i tiu estas senpovaj por 
deĉifri tion, kio prezentiĝas antaü ni; car 



tio estas tiel granda, ke tio detruas plena» 
bistorion pri jarcentaj antaŭjuĝoj, kiujn be- 
daürinde intruis al ni mensogantaj libroj. 

Jk 

Gi estas ni/««íti templo! — oni ekkrias une — 
kaj per la magia parolo atilinta, oni dissi ras 
la mallutnon; la ombroj forkuras, kaj la 
lumo iumigas ia intelekton: la ruinoj paro- 
las; kaj oni sin translokumas al epoko kiu 
ataüeniris milaroj da jaroj antaü nía Ero. 

Ciuj civílizacioj de éiuj popoloj lasis sur 
la kruston de la toro dum éiuj epokoj sig- 
nojn clmontrantajn ¡lian pasado», ilian ar- 
ton, ilian kulturon, ilian sciencon, iliaj» le- 
ĝojn. Tiuj sígnoj ankornü restas sur la tera 
krusto, kaj estas neeese esti miopuloj aü 
fanatikaloj por ne vidi i 1 1 ti kaj ne kumpre- 
ni ilin. La ruinoj de la popolo tihuagmi- 
»«c(k)a kaj íoífec(k)a, tiuj de Meksíkio kaj 
Kanaria Insularo, resta joj estas «le ia atlanitt 
civilizacio. La piramiduj «le Egiptujo, kiuj 
estis sanktuj monumento], temploj por ini- 
ciati kaj astronomía], kiel tiuj de la monto 
Líbano kaj la piramidoj de Meksíkio; tem- 
ploj kiuj, per siaj ombroj sur la plankon, 
dividís la tagon je kvar periodo]; same, kiel 
la obeliskoj egiptaj, la amerikanaj, elpruv- 
as, per siaj konstruo kaj formo, tri ajojn: 
ke ili liavas la saman devenon; ke 
ili signtfls la samon, kaj taügis por Ja samo; 
3.a 1 , ke iliaj konstruantoj posedis mirigant- 
ajn konojn pri la matematikoj apükataj al 
la arhitekturo. 

Dum mittj vojaĝoj tra Suda Ameriko, mi 
atingís ia fonton de la terura Orinoct'Aio. En 
la orlen taj montobranéoj de 1’ .ludes', mi 
konis la patrón de mia gvidanto; la patro 
estis la plej fama pastro de la tuta lando; li 
apartenis, de prahistoria tempo, al pastra 
dinastio, en kiu la unua filo ĉiam fariĝis 
pastro kaj ricevís de la patro la historion 
de sia raso, kaj la sekretnjn tradiciojn de 
sia popolo. Baldad ni estis bonaj ainikoj 
kaj kune ni persekutis la dameervon kaj 
la apron, kaj ni casis la tigrón de l Ande*' 
kaj la panteron araeríkanan. Kevenante 
de niaj ĉasekskursoj, mi direktis la inter- 
puroiadon en la pasinton; li, siafoje, pe- 



tis je m¡ sciigojn pri mia lando; mi. je li. 
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pri la lia. Tugo», mi párolis al li pri .Jesuo 
ilo X azaro!', kaj mi rakontis al la pastro 
lian htátorioii kaj predi kadojn, kaj mi eelis 
pre/enti Kriston al li tiel, kiel konscias li n 
la homu menso. Kun i eligía silonto, la pas- 
tro afiskultis min, nek fojon li interrompis 
mili, kaj kiam ini flnis, per trankrila parolo 
kaj voĉo preskaü profeta, li diris: 

Vi prezentas Jesuo» tute malsame, kiel 
aliaj el vía raso lin prezentis al mil Vi vi* 
digas al mi Estajon dian; bonan, kun la plej 
supera boneco, grandan, kiel estas lia Patro, 
la K remita Dio. Aliaj nur párolis al mi pri 
venĝoj kaj punoj; vi, pri lia grandanimeco, 
pri liaj amo] kaj senfinaj boneeoj, Tiu estas 
mia Ido, la Dio de miaj avoj enkarniĝiota 
en la purega kulto allanta... 

Ivaj ini miris aüsknltante tiujo parolojn 
de la indígena amerika pastro, kaj pernom- 
braj manieioj mi eeiis ke li estu klarigonta 
al ini, kiel li ha vis konojn pri la Atlanta 
Kon tí nenio kaj allanta kulto. Ció estis vaua: 
la amerika indígeno respondas ĉiam tion, 
kío kon venas al li, kaj neniam liaj sciigoj 
estas troaj. MI estis derigata atendí okazon 
plibonan kaj havi pacieneon. Mia gvidanto 
kaj lia patro ukompams min ¿is la preskau- 
insulo Guaira. Arnbaú volis vidi la marón, 
kaj mi ¿oje akceptis ¡lian proponon akom- 
pañi mío. 111 (leterminis la vojon, kiun ini 
ne povis ŝanĝi, ĉar alimaniere, ili estus for- 
lasinta min ce la so vaga arbaro. Tial ke mi 
su fice bone sciis tion. kion siguí Tas kaj va 
loras promeso de indígeno, kaj lian fhlele* 
con al la promeso, mi volonte kaj memkou- 
flde akceptis la vojon determinitan de la 
pastro kaj de lia filo. 

Mu liaj □ tagojn, ni pasigis la nokton en la 
ruino] de iu templo; aliaj n tagojn, en kaba- 
naro, kio la indígeno] akceptis la pastron, 
kiel Dion; fojojn ĉe la soleco de la kampa* 
ro, ĉu en virgaj arbaroj, cu en belegaj her- 
bajo], kie estis abunda] la ĉasotajoj, kaj kie 
ni tíal nin provizis el karno kaj graso. Je la 
dudeksepa tago de nia vojaĝo, ni alvenis al 
y i lago j de la respubltko Venezu ela', kaj la 
vivo ŝanĝiĝis. De tiu momento mi estis la 
gvidanto kaj ili la gvidatoj. Ni haltis nur 



dum la necesa tempo por ripozi, kaj je la 
taggiĝo ni rcvojaĝis ĉiutage. Tagon, ni alve- 
nis apud la urbo (lita ira, haveno de Vene- 
zuela en la Atlantika maro. Xi staris sur 
monto je 3.100 ni. alta supren déla niara ni- 
velo, kaj la sovaĝaj ondoj de la maro bata* 
dis la bordon tuto proksiine jo niaj piedoj. 
La Andes’ rompiĝis, kaj la vastega maro 
estis untad niaj okuloj. X¡ povis admiri be- 
legan panoramon; en la fundón - ruga fun- 
do cirkaQata de aovaĝa foliplena kreska- 
jaro- staris Guaira; okcidenten, ruga sudo, 
kiel fajro, okkaŝiĝis ĉe la horizonto en ma- 
rón sovaĝan kaj s m e ral dkol oran. Mi estis 
antaüenirinta kaj min lokumintn en lokon 
de kie mia rigardo povis ¿ui tutplene la be- 
legan pejznĝO!!. Ekataze, mí ne sentís tion, 
kío cirkaúis min: mia Mío nur vivís por ri- 
gardadi; mia animo, ravate de tiel granda 
belo, ¿ujs neesprlmeblan plezuron «entinan, 
El mia eksta/.o elliris min la pastro métante 
sian manoQ dekstran sur miau áultron kaj 
dirante: «Tiu akvo estas la mortintotuko 
kovranta la tombon de miaj prauloj. Pl¡ Ion- 
gigante ĉi tiun monton malproksimen, tre 
malproksimen, ĝis la limo de la Altantida 
kaj komenciĝo de alia kontinento, vi trovus 
la laiulon de la miauloj. Ili vivís en la dro- 
ninta kontinento (kuáanta nun en ¡a fundo 
de la maro) felice je la komenco, car ili es- 
tís bonaj kaj justaj, kaj iliaj sMencoj atingís 
grar.dan progreson. Poste, díbofio kaj mal- 
bono regis la landon kaj komenciĝis la mal- 
bonaj kaj danĝeraj tagoj. lorn post íom mal- 
aperis ¿e ili la fldo kaj la memoro pri la 
pasinto; la fadeuo, kiu ligis nin al la histo- 
rio antikva, rompiĝadis. Ni volis novajn for- 
uiojn, ni neniigis ĉion kaj blasfemis pri ĉio, 
kaj plena malordo regadls )a landon de la 
vero, aiistataŭante ĉi tiun per la mensogo, 
starigante tem piojo por la trompo, la krimo 
kaj la malbono same, kiel ni anta de i ti n 
por la Dio sen nomo kaj Sola... Tagon, la tero 
tremisĉe sia bazo; la altajn pintojo kovrítajn 
de negó kronis fajro; la kolera maro englu- 
tis la bordojn; la gentoj, fotkuraute, supre- 
níris en la plntojn; la rapideco de iuj por 
atingí la pintojo mortígís alíajn. Cío estis 
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teruro kaj timo. La Atlautidon invadís la 
krimo kaj la morto. Teruriga krakego sufo- 
kis la terurajn kríojn angorajn, terura brue" 
go de la akvoj de du maroj, kiuj kuniĝas je 
-mortiganta brakpremo, kovrante la teron 
de la Allantido, la teron de la artoj kaj de la 
sciencoj, la tero» de la temploj de 10, ia 
tero» de Ja urboj, en kiuj staris piramidoj 
kaj obeliskoj; ia terou de la belaj palacojl 
la teron de la sciuloj; tino, kíu konis la so- 
lan vero»; tiun, kiu pereis car forgesis sian 
historio»; tiun, kiu por éiam kovras la Atlau ■ 
tika maro, sola nomo iememoranta la pa- 
sinto» de la patrujo de miaj pranlojL.» 

La pastro silentis. Sur liaj vangoj rulis 
abunda] Iarmnj kaj de lia buso cliris parol- 
©j, kiuj» la «Manto diris dum la pregoj. La 
pastro kaj lia filo elvokis el siaj koroj la 
snnkta rememoroo de siaj prauloj per reli- 
gia fervoro tiel sincera kaj profunda, ke mi 
demetis mían capelo» por riverenci la glo- 
ran pasiuto» de popolo, kiun tiel terure kaj 
apokalipso oni malaperigis el ia tersuprajo, 
pro ĝiaj krimoj. 

César Xuis de J/lontalbán 

I 1 ispane verkis por El Telégrafo Español. 




La hispana ludkartaro ha vas kvar kolo- 
rojn: oro (karoo), pokalo (kero), glavo (piko) 
kaj neprilaborila ligno (treío). Tiuj kvar ko- 
loroj bavas diversajn signifojn. 

Laü la antikvuloj, ce 1’ Naturo estas kvar 
elemcntej: la tero (solidoj), la aktv (fluidaj- 
oj), la aero (gasoj) kaj la fajro (etero). Oro 
símbolas la leron , el kies profuudajoj oni 
elpreuas ĝin; pokalo, la alema; glavo, la 
nerón, kiu penetras en cío, kiel pinto de gla- 
vo; kaj ligno, la fajron, kiu estas produktata 
de la froto de du liguoj. 

En Hiudujo ekzistas kvar kastojn: la brah- 
tnanoj aü pastroj, la militisloj, la (comer cistoj 



kaj la laboristoj. Pokalo stmbolas la kalikon 
de 1’ pastroj; glavo, la mtiiftsiq/H; oro, la fco- 
mereistojn kaj ligno, la lerkuUnristojn kaj la- 
bor ístojn . 

Ce la homo oni povas distingi: la fizikan 
korpon (ankaü sitnbolita de 1' reñir o : kovrata 
de ha ŭta sako); la emoctaa korpon {ankaü 
simbolita de T ¿oro, protektata de osta 
kaĝo); la inteleklan korpon (ankaü simbolita 

de 1* cerbo, kiun ŝirmas osta skatoloj; kaj la 

% 

Homon Mcm Senkorpan, Spiritan, protektata 
de siaj bonaj agoj, pasioj kaj pensoj. 

Ligno, enradikigita eú la tero, t. o., en la 
materio, símbolas la fizikan korpon, kiu de- 
vas sin nutrí per vegetajoj Pokalo, la emo- 
ción, ti al ke aikoholajo ekscitigas la pasioj n 
Glavo, la inteleklan, tial ke nerva sistemo de 
1’ homo estas glavo, kies mantenil» estas la 
cerbo, kaj kies vundilo estas la dorsa apiño; 
ankaü Mínervo, la diino de 1’ Saĝeoo eliris 
el la kapo de Jupitero arniita de éiuj arraí- 
loj. Fine, la Homo Mcm, la Spirilo , estas sím- 
bolata de 1’ oro, la fifozofa ¡¿tono serrata de 
1’ alíiemiistoj de 1’ mczepoko, kiuj ne nur 
seréis la materia» metalo», sed ankaü la 
puran oro» de 1' boma spirito. 

Kvar estas la sazón oj: prinlempo, dum 
kiu la ligno reverdiĝas; somero, dum kiu la 
oractififi disko var raigas; aütuno, dum kiu 
oni rikoltas la vinberoj» por fabriki vinon 
(la jjokato), kaj vintro, dum kiu ¿esas la vivo 
de 1’ Naturo, kvazaü mortigata de plat o, 

Kvar estas la naturaj regnoj: mineral a 
(oro), kreskaja (ligno), besta (pokalo, símbolo 
de bestaj pasioj), kaj homa (glavo , símbolo 
de 1' intelckto). 

Kvar estas la éefaj viroj de I' Kristanisrao: 
Adamo, kiu manĝis la malpermesitan fruk- 
ton do arbo (ligno); Nohao, el kiu devenas 
la nuna homaro, kaj kiu driukis vinon (po- 
kalo); Mosco, fondinto de 1’ hebrea religio, 
kaj kiu kondukis hebreojn al la almilito de 
1' promesita lando (glavo); kaj Jesuo, kiu 
predikis la religión de 1’ spirito (oro). 

★ 

Oiu koloro de 1 ludkartaro liavas dek 
kartojn. La numero 10 estas ankaü nimbóla 
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ĉar ĝi estas la sumo de du san km j numero]: 
7 kaj 3. L a mosca dekalogo enha vas dek ar- 
tikolojn (7 + 3). kaj ĉiu ludkoloro, dek kar- 
tojn: 3 figura] n kaj 7 neíigurajn. 

Ce la numero 10, Ja cifero I estas vira sig- 
no, kaj la 0, i na signo, kaj el la 10 devenas 
la vivo, ¿i estas la bazo de nía numera sis* 
temo, kaj la sumo de la kvár unuaj nume- 
roj (1 + 2 -i- 3 4* 4), tio estas, Hidrogeno -|- 
Oksigeno -| Nitrógeno -f- Karbono, la levar 
ĥemiaj elemento] de 1’ vivantaj estajoj. 

★ 

Oiganinoj antaüdiras esto n ton per lud- 
kartaro, kaj ne per sakludo nek per domen • 
tabuletoj. Senduhe, tial ke ‘Ja kvardek folia 
libro» estas vera simbola magia libro. 

femando Redondo 

A. M. D. G.— Tio estas: Aiikanto-Mil naú- 

# • 

cent dudek tri - Dimanco - Grasa. 



ha vivoforto de popolo 

UTILA EKZEMPLO POR ECROPO 

La Eúropanoj loĝantoj en llinujo de an- 
tau multe da tempo estas la sola], kíuj po- 
vas taksi iuj el la karakterizoj de la nació 
plej antikva de la mondo. 

Kial — sin demandas inulta] -tiu lando, 
progresmalakurata ka] kon ser venia, rostís 
perfekte unuigita dutn pli da kvarcentmil 
jaro]? Kial llino] estas la raso plej nombra 
de la mondo? 

La sagaraj spiritoj konstatas, ke la sekre- 
to de la vivoforto de llinujo kuŝas ĉc ĝiaj 
, Literaturo kaj morala sistemo, kiujn la na- 

ció akceptis, kaj kiun ĝi kunigis al la nomo 
I de Konfucio, Tiuj direktoj kaüzis, dum lon- 

gaj j arcén toj, konkurencoj por atingí oficia* 
1 lajn poziciojn, kaj ĉi tiuj instigis Hinojn sin 

dediĉi al studado de tiuj libroj niem. 

Estas rimarkinde, ke tiuj libroj ne nur 
kob certas la politikon, sed ankaü ¡ti kon- 



cernas la familian kaj socialau vivo n, kaj 
la ĉefa celo de la libroj estas savi la nación 
kaj la fam ilion el danĝeraj kontaktoj kaj el 
falsaj aú verŝajnaj tendencoj. 

Supozu, ke sescent jaroju antaú Jesuo- 

Kristo, Eúropo estus stariginta sistemon, 

kies ĉefan sidejon oni estus metinta en 

Romo; kies sola lingvo estus entinta latina 

lingvo; kies solaj libroj estas estilita] la Bi- 

blio kaj iuj komentarioj. Same okazis al 
•* 

llinujo. 

Same, kiel la Biblio estas la fundamento 
de la inórala sistemo en inulta] landoj, kaj 
la klasikaj libroj tiu de la literaturo; tiel la 
sentencoj de Konfucio kaj liaj komentarüs- 
toj, kaj 1« verkoj de milionoj da homoj dum 
dudekkvin jarcentoj, estas la fundamento de 
la hiña societo. 

Ci tiuj doktrínoj kaj unu institucio estas 
la veraj kaúzoj por la persistado kaj kons- 

A 

tanta kreskado de la hiña popolo. 

Ekzaraenante atente tiujn kaúzoj n, oni 
rimarkas, ke la angla demokratio mera po- 
vas lerni lecíonojn pri propra konservado 
el la mirinda lando de la Ekstrema Oriento. 

Ekzistas tri doktrinojn, kaj unu konstanta 
kredo praktika por Hi éiam persistadis kaj 
persistadas ĝis nun ce la pensó nacía. Tiuj 
doktrinoj estas: 

Ke la nación devas regí la moralo ansia* 
taú la flzika forto; 

Ke la servo] de la plej kleraj kaj plej ka- 
pabla] homoj estas nepre necesaj por ĝia 
plej bona regado; 

Ke la popolo rajtas eksigi ĉiun reganton, 

* ' * h , 

kiu per sia malbonagemo aú per sia raalvir- 
ta apatio nasku la praktikon de atakanta aú 
tirana povo. 

Ĉi tiuj tri punktoj estas la fundamentoj de 
la admirinda literaturo sociala kaj polidka, 
kiujn subtenas la íiina nació. 

_ A 

Dum la malnovaj tagoj de la Monarhio, 
kíam la Hinoj nomis la iinperiestron Filo 
de la Cielo, la sola vojopor atingí la famon 
estis tiu de la literaturo. 

De kíam antaü dek jaroj, oni starigis la 
Respublikon.la antikva sistemo ekzameni la 
kompetentecon malaperis.Sed la tri ordonoj 
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elmontritaj restas au persistas netuŝeblaj, 
kaj ili estas kvazaü lego] au principo] nú- 
tranla] la spiriton de di tiu popolo el 400 
milionoj da animoj. 

Nune, diversaj nacioj eüropa] starigis en 
Hinojo lernejojn aü gimnaziojn, ka] al ili 
alkuras multenombraj lemán toj, por vasti- 
gi siajn konojn. La ávido por scii ka] la su- 
pereco de la raso estimulataj de la sukceso 
kaj déla admiro por la prauloj, produktos 
re post multe da tempo bonajn ka] abun- 
dajn fruktojn. Ka] kiu scias ĉu denove ven- 
os de Oriento civilizo pli supera ol la vanta, 
kiu nun posedas la regadon de la mondo! 




LA DE VENO DE LA .MOKBiSA- <D 

Hispatie rerktla de Fraa 
risco Grandmontagve. 



Nur kona nte di ti un pejzaĝon, en kiu la 
tero kaj la maro kuniĝas ravege je pie] su- 
pera belego, estas oble klarigi al si tiun pro- 
fundan melankolion nostalgian, kiu dum la 
ekzilo, for de la laudo, kaptas U spiriton de 
la galiciano; kiu e-tas mclankolio malĝojig- 

0) Prononcu morinja; morinja estas gra- 
va melankolio, kíu kaptas la galicianojn 
forlasi ntajn la naskig'andon, fnjojn kaúzo 
de morto. 
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anta morlige jam konata Ue la tuta mondo: 
« morriña*. 

Ĉ'i tiun molankolion sontas no nur la gali- 
ciano], eĉ ĉiuj, kiuj trairls la kamparon de 
< ialioio, ĉar la homa spirito ĉiam restas iel 
pli-malpli intense aú forte altenata al la lo- 
koj en kiuj la inspiro déla Kreinto— antaŭ 
k¡u devas sin klini la genio de la arto — ama* 

Hgis Can niaksimuman povon por la belo. 

*» 

Ciuj liomoj sontas la nostalgion pri la ñas- 
kigloko, kvankam él ti ti estu la plej malbe- 
la rokejo ncfruktodona; sed estas nedub- 
eble, ke pri tiu altiranta sentó, la tiranio de 
parad izo estos pli granda ol ti u de infero, 
•Jen, latí mía komprcno, la psikologian kla- 
rigon pri la «morriña». Xe estas nur la sen* 
to por la patrujo; al ¿i tiu sentó kunigas, en 
krizo do pretneganta malgojo, la elvoko pri 
la definitiva bel eco de la naskiglamlo. La 
«morriña» estas sentó, kiu estas miksajo el 
patrujamo kaj estetika emocio. Kaj oble ¿i 
tiu insta estas, kiu pli forte iníiuas dum tiu 
profunda mal ¿ojo pro foresto. Sed ¿i tiu 
ideo postulas por perfekta esprimo la Jirika 
formo de Rosalía de Castro, la poetino en 
kies spirito sentemega, dolda kaj sonora, 
akiris la «morriña» esprimon belegan kaj 
neimitindan: 

«Ventetoj, ventetoj, ventoj, 

Ventetoj de mía tero, 

Ventetoj, ventetoj, ventoj, 

Min portu al naskiĝejo. 



dam kiel sekfolicton, 

Ke mi mortu en gi faru, 
lie mia lando ventetoj, 

Car pensas mi, ke, mortinte, 
Sopiranta ¿in mi estos. 

Ventetoj, veutoj, e¿ ankaü 
.Mi pensas: tra la tombejo, 

Tra tie, kie, mortinte. 

Por eterno jam mi restos, 

Tusante foliojn sekajn, 

Vi pasos dum nokt' silento, 

Ee Inter blankaj kranioj, 
Murmurante kun ti memo, 
Ankoraupost mia tnorto, 

De mia lando ventetoj. 

Mi ekkrios vin: min portu 
Al ĝi ventetoj, ventetoj!» 

Tiel esprimis la «morrifia’n» la doléa ins- 
piro de Rosalio; tiel gin sontas óiuj la Gali- 
cianoj, Kaj se la emocio estetika de la pejza- 
ĝo tiel profunde penetras en la spiriton de 
raso gis la ekstremo kauzi la nostalgian me- 
lankolion, la malfortiĝon de la kurago, pra- 
vo oni povas diri, ne trogran digan te, ke ne 
estas popolo superanta la galician por kom- 
preni la belecon, kaj pli kapabla spirite por 
sentí la belecon lau plej alta grado. 

Tradakis 

(DaürigotaJ 





Nur en gi mi povas viví. 
Kaj en gi havi kontenton, 
Car kien ajn mi aliras, 

Min ĉirkaŭas ombra denso. 



Galiciaj ventoj dolcaj, 
Poráovantaj la cagrenojn, 
Kaj amanta] la arbarojn, 
Ensorcantaj e¿ riverojn, 
Muziko, en niaj valoj, 

De 1’ kanoj de 1’ maizejoj; 
Tre gajaj kunuloj miaj, 
Murmuro de ciuj festoj, 
Min portu viaj fiugiloj, 



Jon pri Pedagogio 

«Pri miaj broŝuroj por infanedukado, mi 
iam verkis pri Gramatiko kaj Geograi o. 
Ankaú mi ha vas programon por unuagrada 
lernado; sed mi deziras perfektigi tion per 
ekzameno de pedagogiaj verkoj kaj broŝur- 
oj kaj libroj verkitaj de fremdlandanoj por 
infanoj. 

»Geograflon mi dividís laü kvar parto]: 
1.» Geograflo de la provinco, ellernota per 
promenadoj, ekskursoj, vidajoj k. t. p., kaj 
kun planoj de urboj; 2.*» Geograflo de His- 
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panojo kuf» landkarto kaj cío utiJigebla por 
firrmgi la konon (bitdoj k*c<);3.« (íeograflo 
de Ja Tero; 4 e Geograflo astronomía. Tía! 
ke mi kredas, ke ive estas bona sistemo ko* 
inenci la studadon je la Adrunoinio, kio es- 
tas pie] malfaeila, kaj fin i je la provioco, 
k¡o estas plej facila. Al kelkjara ¡nínno, oní 
ne povag komprenigi, k© Tero estas sfero 
kaj ke ni liaras Antipodojn; sed al dekdü 
jara knabo tío ja estas pl i faeiEa. 

*Mia infanino lernas per mht método ¿ion 
(eé religión, p rí kio jam mi klarigos ni éi 
ĝustatempe miaja opiiiiojn). Si jam ekskri- 
bas per krajono, tial ke mi k redas ke inkon 
oni ne devas uzi la infanoj. ói tangas nur 
por ke iti raakulu la vestojn. Lunjo jam 
skribos per inko post kelkaj jaroj. Skribado 
per inko devas esti la doktoreco. Skr i Liarlo 
enhavas du partojn: 1. a , leras la literojn, s¡- 
labojn, vortojn, frazojn, k. c. kaj por ĉi tío 
saflĉas la krajono; 2. a , 1er ni fari la leterojn 
arte , por kio estas necesa la plumo.» 



La antaüaj parágrafo] estas elĉerpitaj el 
privuta lotero de ¡tiniko, sperta Esperantista, 
kiu iam danos al ni utilajn ver ke tojo pri 
i n Tañed uk ado. 



Memorindaj airoj kaj faroj 

Knvianto diris al Leonido. espartana regó: 

— Cia eia mérito konsistas »d cia rango; se 
ei ne estus reĝo, ini valoras tlom kiom ci. 

—Se mi ne valoras pli ol vi respondis 
Leonido— mi ne estus regó. 

★ 

Sokrato korektis severo amikon dum 
festeno. 

-Estus plibone, ke vi estus korektinta lin 
solé— diris Platono. 

— Kial ci ne alendas, ke ni estos solaj por 
korekti miu -rediris Sokrato. 
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Oni demandis al fama filo/.ofo, kial li pá- 
rolis malbone pr¡ virinoj kiam alia] parolas 
bono, kaj ta fllozofo clíris: lli diris kit*[ !a 

virinoj devas esti; mi, kiel ili estas. 

★ 

La korteganoj ile Flllpo Macedonia konsi- 
lis al li ekzit i korteganon, kiu eiarn párolis 
malbone pri sin regó. 

—Kial? Se mi ekzilus lin, li parolus mal- 
i)one pri mi íie — diris Filipo. 



I, A L 1 1’ H A U 0 

(PRI VERA OKA/.INTAĴO) 

lam el plej abrupta rokoro ŝprucas pura 
ka] diafana akvo; same, nnkaú, la viro] kun 
plej bruta eksterajo kaj siutenado iam sin 
montras bonkoremegaj. Kaj c¡ tion elpruvas 
la jen* epizodo: 

Kn liumilan razejon de aparta kvartalo de 
granda urbo eniris viro alta, forta, herí; ule- 
sa, kvazaú ciklopo; lia vizaĝo akra kaj neso- 
ciema, malafabla, rlmontris ion maldolĉa, 
ombrigitn de maltrankvilo aú do! oro. kuu 
barbo densa kaj dika lípharo el hirtaj ksj 
longaj tiaroj. Kiam li eniris, li salutis kva- 
7.&Ŭ per so vaga bleko kaj eksidis alendante 

iokon por ke oni lin razti. 

*■ 

Ciuj, ni astro, razistoj kaj deestantoj, ri- 
gardis umi la alian kvazaú klarigante sin 
reciprokc la d&nĝeran sintenadon de la ci- 
klopo, kaj kvazaú dirante unu la alian: «ni 
estu singardemaj!» «Kiu kuraĝas diri al li 
ser con?» 

Jen li sur apogseĝo preta esti razoto. I.a 
mastro lin demandas afable kaj ĝentile: «Ĉu 
mi razos ta barbón?» 

Li malafable respondis: «Hazu ¿ion; bar- 
bón kaj lípharo n.» Kaj sam tempe li, motan- 
te la dorson (le la dekstra mano sur la oku- 
lojn, ekploregis angore kvazaú infarta gi- 
ganto. Ĉiuj mi regís, kaj la angora pío regó 
de la ciklopo plena je doloro kortuŝisĉiujn, 
car neniu estus kredinta, ke la giganto timi- 
ga tiel povus plorad!. Ciuj kompateme sin 



turnia al la gig;mto demandante interese 
pri la kauzo de la ploro plendolora, kaj li, 
per irruíanla parolo, per kruda parolo sed, 
p'enn je profunda sonto kortuŝanta, klarigis 
sian doioregon: lia lipliarego estis la muía, 
neniam oni gln r^zis afi tondis, kaj dum lia 
Unabeco estis kaQzo de fiero por li, kaj 
same dum lia jnneco kaj matureco; pro ne- 
klarigebla manió Ji amegis sian lipharon; 
tamen li volis ĝin rnzi, kaj eé so estus oble, 
ke estu nial * pe ron ta por ¿iarn la haroj do 
sur lia ilika lipo, car la lípharo »líka, birta 
kaj tirniga estis ta plej amata ludiio de lia 
sola filo, de la tre amntega filo, jus mor- 
ti n ta. 

Kiam reveninte de 1 a laborejo hejmen, li 
prenis i-ur siajn brakojn la amatan fileton, 
kaj I t freneze ksrisadis la ftlĉjon, ¿i t i ti en- 
penetradis siajn fringetojn delikatajn en La 
d ensan lipliaron, knj por la III ¿jo estis ĉi 
tío tiel granda plezuro, ko ed de la mamo] 
de la patrino saltetis la inTaneto al la brakoj 
delapatropor ludí per la hirtaj haroj de 
la liplmro kvazaú skrapante aú aereante ion, 
sed diana plenigante la patran koron je feb- 
eo, dum la del ¡k a ti pupeto vívanla bulbo - 
tetis. Dum U malsano de la filcjo same oka- 
zis; kaj kiam la amata fílelo agoniís, jam 
sen fortoj, eĉ li rigardis kaj ekmovetís siajn 
braketojn al la lipharn, kaj la patro alo kli- 
nante al la raalsanulelo alproktdmigis lian 
ludilon al li, kaj li mortis plektante siajn 
fingretojn kun la hirtaj haroj 1.a patro ne 
volas, ke ies mano] tuŝu la ludilon de la 
perdita filĉjo 

Ju pli simpla estis la epizodo, des pli ĝi 
kortuŝas kaj kvazaú roso mBlsekigas la 
okulharojn. Ĉu ne? 



DBVBNQ DE TAURLDDOJ 

KAJ IOK DA HISTORIO 

La taúru estis konsiderata diana, kiel unu 
el plej utilaj bestoj por la homo, tial multa] 
antikvaj gentoj gin veneris, kiel Dion, kaj 
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precipe ¿i n adoris la Egipto], kiuj nomis la 
sanktan taiíron Api*. D’ Anca rv i lie, en ia 3." 
i apitro, 137. n paĝo, de la I." Tolumo de sia 
verko pri la origino kaj progreso de la gre* 
ka arto, diras: «Ke ia taüra embletno tízala 
de la Araboj je tre antikva epoko, nomata 
de ili Uroiatt kaj Adonoau; nomata de la ls* 
raelidoj A dona i; unkaii ostia uzata de la Per- 
so], kiuj ĝin nontis M Ultras. La Grekoj no- 
mis ĝin Dionif sitio kaj Baritas; la Egiptoj an* 
kan ĝin nomis Mnevis. Oni ignoras, kíel no- 



mis ĝin la Cim brioj, gen toj venintaj do Azi a, 
kaj kiuj ĝin kunportis al Xorda (iermanujo 
kaj de él tío en Italujon. t’i tiu embletno 
ek/.istus ankoraú en Japanujo, en Hindujo 
kaj en ¡'artarujo; oní ĝin trovas en Ĥinujo, 
ĉ® la templo Ma-ka-Ia-tyen, vorto siguí fatua 
•Palaco de la Kornoporta Bovo». 

En Qalinjo , lando de la Galoj, é¡ tiuj kon- 
siderts la taüron esti dio de la arbaroj, kaj 
en itiaj temploj ídolo el bronzo aü el stano 
represen tanta ĝin estis adórala de iii, kaj ia 
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piej solena juro estis ti u fariia al ¿i. Piularen 
diras, ke dum regado de la konsulo Mario, 
mnltenombra mílitistaro konsistanta el Teií- 
tonoj, Cimbrioj kaj aliaj genioj preterpasis la 
riveron .-Irf/gc por í rí siegí Koiuon; la i uva- 
da nto j proponis {capitulación al la romanoj 
promesante per Juro je sia Tauro pleuumi 
la kondiĉojti de la traktuto. Poste la histo- 
riisto aldonas, ke kiam la romanoj venkis 
ilin, la Kon sitio Cotillo portigis a! sia hejmo 
¿i tiun ilolon, la Taüron, kiel gloran mili* 
takirajon. Gregorio de Toan jesas, ke la Ga- 
lio j adoris la taüron, kaj Lem ir, per siaj kel- 

taj monumentoj, konstata*, ke en la lomt'O 

* 

de la regó Chilperico (Cilperíko), de la v. a 
jarcento de nía ero, oni trovis kapon de taú- 
ro el oro, blldo, kiun la keltoj portis for- 
mante parrón el - tu] militstandardoj. Prok- 
sime je Madrido estas la nomataj Tailroj de 
G i san do, skulptajoj keltaj tre antikvaj, kiuj 
certe estis idoloj. Bañdeloi diras, ke la lau- 
ro eble estas alegorio pri la peco guata do 
la popoloj sub regado de 1« romanoj. Tial 
kaj ankaŭ ĉar ĝi simboligis multajn ajojn 
ntilnji) kaj aliajn pri tiamaj kultoj, kiuj eé 
ĝin metía ciclen, uomante tiel koustelacioo 
el la ĉefaĵ, oni dediĉis al ĝi multenmnbrajn 
poemojn, grekajn kaj romanajn med alojo, 
kaj éi tíon scivolemulo povos vidi sur la 
numismatika vortaro de Gusseme, kaj estis 
Hispan ujo unu el nacioj, kiuj pli honoris ta 
taüron, kaj tion éi pruvas la inedatoj de la 
urhoj kaj Kotouioj romana] de éi t tu nació, 
kaj pri kio parolas pastro F.ores per verko 
sia tiel titolata; ankaü éi tion pravas, ke oni 
donls ĝian tioinon, Toro, al fama kaj grava 
antikva tu bo de Kastiljio, kiu ankoraíi kon- 
servas la nomon. 

Hílate al monumento trovita en Clunia 
kaj kiu presentas detalojn keltajn, Erro de- 
feridas, per sia verko pri ia vaska Jingvo, ke 
la taŭrludoj estis antafiaj je la romanoj en 
Hispanujo; tial ke éi tía monumento estas 
untaba je Julio César, kiu estis, laü I’linio, la 
unua, kiu oka/.igis faürludojn en Komo, ne 
estas dubo pri la piej granda antikveco de 
la fiíspanaj taiirludoj konoerne romanajn. 
l,a ŝtontafiroj, kíujn oni povas vidi en la 



l.ispanaj provi ncoj Salamanca, Avila kaj Se- 
goi'ia. prezentas skulptkarakterojn, kiuj 
atestas piej amaban «latón je tiu de la roma- 
na regado, kaj é¡ tion ti ofendas Somorrostro 
pri la tauroj «le Seyoria per sia verko pri la 
Akvokondukilio kaj Al aj Antikvajoj de Se- 
govia. eldonita je 1830. 

La romanoj okazigis en siaj cirkoj festojn, 
en kiuj la homo batalis kontraü sovaĝaj 
bestoj, en kiuj bestoj bata lis kontraü bestoj, 
el kiuj unu el éefaj estis la taúro. laü Sue4o- 
nio. La kriinnloj kmtdamnitaj esti jetotaj al 
sovaĝaj bestoj, puno Iré ofta por la unuaj 
kiistanoj, kiun bel «ge prjskribas Chaleau- 
briand per sia legiuda poemo pri la Marti- 
roj, estis kiuj trnu/is la popolon per siaj 
teruraj mortoj. Quo Vadis prezentas al vi be- 
legan scenou ankafi. Ankaú estis viroj lu- 
eblaj mal inde por éi tiuj bataloj, kaj oni 
noniis ilin bestiaroj; éi tiuj viroj genéralo ba- 
taiis nur kontraü la taúroj, kaj jen eble la 
origino de la toread oro j. 

Suelonio, priskrtbante la viven de laimpe- 
riestro Claudio, diras, ke dum la festoj ée la 
cirkoj, post kvín kuradoj de éaroj aú de 
éevaloj, oni okazigis bata Ion Ínter viroj kaj 
sova&aj bestoj, afj ínter sovaĝaj bestoj, kaj 
poste oni daürigis la kuradojn. Valerio Afar- 
ciul, hispuno naskiĝinta en Bi ¡bilis, diras per 
sia Amliteatro, ke ta sovaĝaj bestoj por la 
bataloj estis leonoj, tígroj, ursoj, rinoceroj, 
elefante], aproj bsj taQroj, kaj ke la bataloj 
okazis éu Ínter viroj kaj bestoj, éu Ínter bes- 
toj. La multenombraj romanaj cirkoj, kies 
ruiiiojn ankoraü oni vidas en Hispanujo 
atestas, ke la romanoj enportistiajn festojn 
en la nación. 

La grekan kutimon pri bataludo de horno 
kontraü besto akceptis la Komanoj; sed, 
lab hístoriisto, la unua kiu toreadoris en ro- 
mana cirko estis Julio César por pruvi sian 
kuraĝon, kaj 9i, rajdante, mortigís sovaĝan 
taüron per lanco. 

J. Jtfangada ffojtn&rn 

(Daiirigola.t 

★ ★ ★ 
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Th Doiversala Koaireso de Esperaito 

EN NÜRNBERG 

Unua cirkulero 

Slarigo de L. K. K, La Loka Kongresa Ko- 
m ¡tato, elektita de la Esperan to-K artelo 
NOrnberg Fŭth, ¡consistas el jenaj persono]: 

S-ro D ro Richard Ledermunn, prezidanto 
(generala organizo). 

S-ro Otto Pilhofer. i.* vicprezidanto (pro- 
pagando). 

S-ro D-ro Heinrich Orthal, 2.“ vicprezi- 
danto (gazeiaro). 

S-ro Max Hontgsberger. sek reta rio 
(flnancoj). 

S-ro Lorenz Mever (plezurajojb 

S-ro Emil Muscat (toĝigo). 

S-ro Heinrich Nass (akceptejo), 

S-ro Alfred Mever Kirstin (oflcejoj. 

,\<h eso . — La oficiala leter- kaj telegrama- 
-dreao de L. K. K, estas: Esperanto Nfíenberg. 

.I/ 170 .— Samideanoj, dezlrantaj aliĝi al la 
XV-a, estas petataj uzi la aliĝiloĵn eldono- 
tajn de la L. K. K, Tiuj kiuj ne ricevos )a 
aliĝilon, petu ĝin de L. K. K. 

Car por bona prosperado de la kongresaj 
preparo] estas tre necese, ke la L. K. K. jam 
tuj en ia kotnenco Iiavu je aia dispono suB- 
ée da mono, la samideanoj-aliĝoiitoj estas 
serioze petataj kiel eble plej baldaŭ aliĝi 
*kaj pagi la kotizon. 

Oficiala organo.— Kiel oflcialan organon de 
L. K. K. ni elektis la neütralan, sendependan 
kaj ciusemajnan gazeton «Esperanto Trium- 
fonta». 

Dalo . — La XV-a okazos, laú interkonsento 
kun K. K. K-, de la 2 -a ĝis la ?-a de augus- 
to 1823. 

Kotizo.— La fiksado de la Kongresa Kotizo 
estis tre malfacila en la nunaj eirkonstan- 
coj. Seriante kon venan bazon, ni Marigis, 
interkonseute kan K. K. K., jenan tabelon: 

A 

Eiu paga en la mono de ¿¡a lando per 
•moobiletoj aú bankceko. Samideano] el lan- 



doj kun aliaj tuonunuoj ol la suprcnomitsj 
pagu aú dolarojn aíi éilingojn aú guldenojn 
aü sv isa] n frankojn aú peta pri specíala 

a rango. 

Kiu aliĝos post la 1 de junio, pagos plial- 
tigon de 50 °[ 0 . Repago de kotizo ne oka- 
zos. La unua] mil aliĝintoj ricevas priurban 
donacon. 

Garantía kapitato. — I’or certigi la (inane - 
ojn, esta fondita speciata Garantía Kapitaio. 

Donacoj. - Sub ĉi tiu nibribo ni notos inon- 
douacojn, faritajn al la Kongresa Kaso. 

BUnduht Kaso . — Píen uníante dezíresprini- 
ojn lie ia Xill-a ka] XiV-a Kongreso] en 
Praha kaj Helsinki, la L. K. akceptas pere 
de la aligiloj mondonacojn por la kaso de 
bliunaj Esperantistoj. 

Pmvjar/a permeso.— Por envojaĝa perme- 
so, laü bavara lego, ne la registaro, sed la 
distrikta polico estas kompetenta. La Espor* 
anto-ema Nürnberga konsilatitaro kiel i n vi- 
tinto de la kongreso promesis ĉian apogon 
kaj forigon de ¿iuj riiataj inalfaeüajoj. 

Fakaj kunsidoj. - Car estonte la kongresaj 
fakkimsidoj certe liaros pli granda gravee* 
on, ni speciale pi ¡atentos tlin. Elektinte jam 
lokajn organizantojn, ni publikigas jam nun 
)a adresojn porkelkaj fakoj: 

por tdindutoj: Wflhelm iíeiner, direkto- 
ro de la blimlula instituto, Kobergers- 
trasse 147, 

por filatelistoj: Max Honigsberger, Al* 
brecht Dflref-Plitz 6 . 
por juristoj: D-ro Heinrich Orthal, Für- 
therstr. 2 . 

por koniercistoj : Emil Muscat, Tu- 
cherstr. 21 . 

por kuracistoj: I>-rino Eugeníe Steckel- 
maclier Spiltlertorgraben. 
por laboristoj: Georg Gerber, Ailersfcer- 

gerstr, 57(111. 

por scienculoj: I»-ro Otlo Kleider. Kai- 
Mrstr. 7* 

Xi arañaos ankaú aliajn fakkunsidojn, pri 
kiu] ni raportos pU poste. 

P/e*uroj.— Dimi la kongreso ni arauĝos, 
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Jan trad icio, di versa j festoj n kaj plezurajojn; 
teatrajn reprezeotadoju, ínternacian balón, 
ekskursojn, koncertojn ktp. 

Konululoti . — D-ro Hichard Ledermann , 
prezidanto de I* K. K., kaj Otto Pilhofer, l.° 
vicprezidanto de L. K. K., ostia elek ti taj anoj 
de K. K. K. 

A'or&^oní/ac/o, — Ni petas, ke oni aldonu 
por kongresaj respondo] la afrankon por 
laQlandaj poŝtmarkoj aŭ respondkuponoj. 

Aitĝoĵ.— Aliĝis gis la 15-a de decenibro pli 
ol ¡J00 personoj el 17 landoj; Arroeuujo, Aŭs- 
trujo, Belgujo, Bulgarujo, Itritujo, Ĉeĥoslo- 
vakujo, Manojo, Estlando, Kinn lando, Fran* 
cujo, Germanujo, HĴspanujo, Hungarujo, 
ltaiujo, Nederlnndo, Polujo, Kusujo. 

La publikigo de la listo okazos en nia ofi- 
ciala iuformilo Esperanto Triumfonta (Ho- 
rrem bei Kuln, Uerin.), kiu represos iora 
la nomojn de la partoprenontoj. 

Kongrvskarto, -Nia oficiala k o tigres k arto, 
desegnita kaj dediĉita de ,nia komitatauo 
S-ro í ieinricb Nass estas sendpreta. Por kiel 
oble plej raujte ŝpari, gt estos dissendata 
senpere nur al eksterlandanoj, kiuj bezonas 
ĝin supozeble por la pasvizo. 

Enroja ypermeso . — Eksterlaiiduj ga ze tra- 
portoj prt envojaĝaj malfactligoj, speciale 
tlanke de la havara registaro eatigis mal- 
trankvilon ĉe multaj samidoanoj. Kiel ni 
jam akcentis en nia 2-a eirkuloro, ĉi tiuj 
unalfauiligoj ne koncemas la partoprenon- 
tojn je nia XY-a Uni vera ala Kongreso. 

Gazctaro. -Estas dczirinde, ke jain nun la 
Esperantaj kaj uaciaj gazetoj ĉiulandaj aten- 
tigu pri tiiu XV-ŭ. Por tiu celo ni rekomen- 
das la uzado de la Niirnberga spedalnumc- 
ro de Esperanto Triurafonta, kiu ja enbavas 
suflĉe da iateresigr materialo. Ciujn kou- 
cernajn gazetojn, rosp. eltranĉajojn oni 
bonvolu sendi al la LKK. 

Fakkutisiiloj. — Pluajn fakkunsidojn ation- 
cls: Por fervojistoj: Sinjoro sekretario 

Scblícht, adreso: Esperanto Nŭrnberg. 



Por virinoj: S ino Signe Wolter-Pflster, 
Xürnbérg, Baderstr. I7.J 

Por oflcistoj; S-ro Adolfo Oberrotman, 
Delegito de UEA Varszawa. 

Por Scienculoj: ISA (Atentu la apartan 
cirkuleron de ISA). 

Kongresaranyoj . — Krom aliaj grandstilaj 
aranĝoj estas projektataj internadaj reci- 
tadmatineo, popoldutica revuo kaj pied- 
pilkturniro. Nepra antaukondiĉo estas sufl- 
ĉa partoprenado. Pro certigo de la arauĝoj 
ni petas kiel eble plej baldaŭajn sciigojn, 

Kortspoiuiado . — Alvems al ni lasttempe 
multaj ne aŭ nesufiĉe afrankitaj privatlete- 
roj, kiuj kaŭzis multe da elspezoj al la Kon- 
gresa Kaso. Ni petas insiste aten ti pro tío; 
alie ni ne povus akcepti nek respondí. 

Xoka Xongresa J(omitato 

Por eviti konfuzojn oni udresu nur: Esper- 
anto, Nfisnbcrg. 

★ 

ANTAU KONGRESO EN PAItlZO 

28 - 30 JULIO 1923.* 

La esperanlistoj de la Pariza Kegiono or- 
ganizas antaŭ kongreson en PAR1ZO de la 
28.* gis la 30.* de Julio 1923*. La antaú-kon- 
greso konsistos en vizitado de la urbo kaj. 
de Yersailies, teatro kaj komuna festono. 

La aligo estas fiksata laü tía bazo: 

Franco]: 5 franca] frankoj. 

Belgoj; 3 francaj frankoj, 

Svisoj: 5 svisaj frankoj. 

Amerikanoj: 1 dolaro. 

Hispanoj kaj katalunoj: 5 pesetoj. 

Nederlundanoj: 2 guldenoj. 

Angloj kaj britaj kolonioj: aŝiiingoj. 

Sendu éiujn komunikojn, kun reapond- 
kupono kiam bezonas, al S-ro P. Petit, Ge- 
nerala Sekretario de la Autaü-Kongreso, 
39, Kue de Xeuilly, Rosny-sous-Bois, Seine, 
Erancuj o. 
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TRA LA MONDO 

Inokulajo kontraú Mediteranea febro 

En kunveno de la Scienca Akademio de 
Parizo, oni legis konumikajon de Doktoroj 
Eieolle kaj Conseil pri evitonta inokulajo 
kontraú la mediteranea febro, konita antaüe 
per la nomo «febro de .Malta», kiu suferigas 
logan taren de ta tuta marbordo de la >Ie- 
diteraneo, kaj kies disvolviĝado estas pc- 
niga kaj longeduúra. 

S-roj Nicolle kaj Conseil atingís sukeeson 
per inokulajo prepui ¡ta do ili. konsistanta 
el varma produktitajo de 1’ mikrobo «micro- 
coeus melitensis» . 

★ 

Por Evlti Danĝerojn de la Inokulajoj 

Dokroro Roux antaú la Scienca Akademio 
•de Parizo, legis raporton de Doktoroj Lu- 
niiere kaj Chevrotler priskribantan nietod- 
on elpensitan de ili por eviti riskojn pro 
inokulajo injektita kontraú Ja difterito, kon* 
traú la tétano kaj kontraú aliaj malsanoj. 

«La komplikajoj kaúzitaj de la u/ado de 
kontraüvenenaj inokulajoj devenas de pre- 
cipitajo naskita en la sango de la perso- 
no suferinta infektitajon, kaj tial ke la 
precipitajo Termas la malgrandajn vejnojn. 
Doktoroj Lumiere kaj Chovrotier evitas la 
precipitajon injektante en la sangon de la 
malsonólo antaüe inalgrandetaju porciojn 
da /1 ipofot filos de sodo. 

★ 

Nova Procedo sin Karakterizi en la Teatroj 

La antikva maniero por sin karakterizi 
geaktoroj baldad malaperos, car oni elpen* 
sis novan procedon, kiu estas simila je la 
tatuó, sed sen suferoj kaj doloroj por la per* 
seno. La procedo ne suferas inñuon de la 
varrao aú malvarmo, ne maskas la beleeon 
de la fiziouomiaj trajtoj, sed male, ĝi ev¡- 
•dentigas pli ¿i ttujn. 

Certe, kiam la virinoj konscios pri la ne- 
suferiga tatuó ili imites la aktorinoji), kaj ĉi 



tiu tatuó fariĝos modo; tiam ne estos stran- 
ge vi di sur vizaĝo de virinoeĉ papilton kun 
belaj koloroj, skarabon sur birina brusto aú 
brako, k. t. p., k. t. p., same kiel oni vidis fas 
rnuAojn kaj kapricajn haútmakuletojn. 

★ 

C u oni elkovris patacón de Herodes 

la Granda 

La eifosajoj faritsj en la fruktoĝardeno de 
Getsemaní, per kiuj oni elkaŝis preĝejon de 
la unuaj kristanoj, estis kvazaú stimulo por 
novaj elkaáoj. La Fako pri Antíkvajoj do 
Palestino kaj la Arĥeologia institueio de Je- 
rusalem aktivigis la elfosadon. Monaĥoj, 
dum la prin tempo de 1920, elfosis por la 
bazo de nova konslmajo en la fruktoĝarde- 
110 , kaj iii trovis unu el plej antikvaj monu- 
mento j kristunaj do Palestino. Oni trovis la 
eksterajn murojn, la kolonojn, de la navoj 
kaj mozaikon de la pavimo sufiĉe bone kon- 
servataj. Tial la monaiioj decidís, ke éi tiuj 
restajoj estu entenataj de la nova preĝejo 
kaj ilin povu t id I vizitontoj same, kiel oni 
elkaŝis ilin. 

La monumento] de Palestino liaras, krom 
la arlieologia karaktero, historian kaj reí i - 
gian karakterojn; tial tre átenteme kaj zor- 
geme oni daQrigas la elserĉidon, ĉar eble 
oni povos per ili elinuntri la disvolviĝon de 
la juda regno de ĝiaj unuaj tempoj, «le Si- 
loam iaúlonge la m o 11 teto] Ofel gis la star- 
loko de la templo. 

Same, kiel en Jerusulem, en la eetero de 
Palestino oni trovas nionumentojn maho- 
metana] n kaj kristanajn do la tempo de la 
Sanktaj Militekspedoj. L'nu el plej imponaj 
estas la granda fortikajo Atlit, en la mar* 
bordo, ínter Haifa kaj Jaffa. Ĉi tiu Ioko es- 
tis ta lasta; kiun forlasis lu militistaro de 
Ricardo Corazón tic Ltón (Koro de I^ono). 

Ilaldaú oni ekelfosos la antikvan fortikaj- 
on Meggido, fama dum la epoko de la Fa- 
raonoj, kaj tiun de Beban, kiu Claris ínter la 
valo Ksdra.don kaj la ríveao Jordán, slosilu 
de Palestino. 

Proksime je Jericú oni elkoviis sinago* 
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gou, kies mozaika pavímo presentas liebre- 
an skri bajón. Kn Artuf, en Sesarea kaj en 
Tiberiales oni trovis ruinojn tre interesaj 
je la juila historio. Sed la ceta eltrovo estas 
tiu de Ascalon, en kiu oni elkaĝis udmirin- 
dan konstruajon de la romana epoko, tute 
farita e! greka marmoro. Ĉu ĝi estas templo, 
forumo au la polaco de Herodes la Granda, 
kiu loĝis en Ascalon? 

La fui-toj de H kolonoj pezas ñau mil k¡- 
logramnjn; la kapiteloj, trimil. La pavhnoj, 
muroj kaj kolonoj estas el marmoro. Oni 
su pozas, ke en la grekaj insuloj, oni laboris 
ĉiajn elementojo, el kiuj oni starigis la 



konstruajon, kaj ke oni transportis iiin al 
Ascalon je la unua aü dua jarcento de nia 
Ero. Interne de la konstruajo, oni trovis 
restsignojn de la sankta lago de la Diino 
Derceto. 

Oni solas, ke Heredes belígis la urboir 
starigante grandiozajn monumentojn kaj, 
mirigantajn koionarojn. 

Unu el la eltrovitajoj estas gigantega pie- 
do longa je unu metro proksimume, kun 
sándalo el alabastro, kaj per ĝi oni povas 
imagi pri la rairiganta statuo al kiu apar- 
tenis. 

★ ★ 



Hispana Esperantista 



Kotizajo subtenanta ĝiu: Hispanoj, Arar pesetojn ; Amerikanoj, pro la poŝta 
interkonseuto, ankaü Arar pesetojn; ses pesetojn por ĉiuj aliaj Esperan tanoj. 
Freraduloj ceteraj sendu ses pesetojn pereeko de kiu ajn banko. 

Subtenauto rico vos senpage kiam eble eldonajojn. Novaj subtenantoj rice- 
vos senpage, ĵns ricevita la kotiznĵo, «Sipopereo», « Ferdínahdo VI kaj 
Farinelli*, < l'ostrikolto» de Grabowski, Pri Cervantes kaj lia famkonata 
verko EL Q¡ IJOTE» kaj «Yersajaro», «For la Milito», kaj aliajn dutn 
la jaro. 



Nepre sendu rcspondkuponon por rieevi prurnumeron. 



Senda la kotizajojn, originalojn, revuojn, kaj éion pri Esperanto al 
S-ro Julio J/langada tfosenorn, Komandanto de la Infantería Regimentó 
« Galicia » 19 , Jaca (dfuesca) dfíspanujo. 



F. SERRANO OLMO 



Ambrosio tíe Morales, lO.— CÓRDOBA (Hispanujo) 



Komisiisto havautaj seriozan kaj gravan klientaron. Turnu vin al ni 

por vendí viajn komercaĵojn 






Tip. Calle d 




